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W niniejszym studium podejmuj� prób� nowego podej�cia do 

niezbyt �wie�ej na pierwszy rzut oka sprawy relacji VM i Kwiatów 
z�a Baudelaire’a, koncentruj�c si� g�ównie (chocia� nie wy��cznie) na 
problemach kompozycji obu zbiorów czy cyklów oraz uwzgl�d-
niaj�c przy tym twórczo�� poetyck� Hugo 2. Wychodz� bowiem 
z za�o�enia, �e poezja Hugo, a zw�aszcza metoda i styl kompozycji3 
jego kolejnych ksi��ek poetyckich, stanowi�a w po�owie XIX w. 

                                                                    
1 Niniejszy szkic jest jednym z wyników projektu badawczego pod tytu�em 

„Europejski cykl poetycki. Teoria i historia”, który zaowocowa� w wielo-
j�zycznej pracy zbiorowej Die Architektur der Wolken. Zyklisierung in der euro-
päischen Lyrik des 19. Jahrhunderts, red. R. Fieguth, A. Martini, Bern: Peter Lang 
Verlag 2005. Stanowi znacznie zmienion� wersj� artyku�u Cyprian Norwid 
Vade-mecum und sein europäisches Umfeld: Dante, Hugo, Baudelaire, w wy-
mienionym tomie (s. 282-306). U�ywam skrótów przyj�tych w badaniach nad 
Norwidem: VM (Vade-mecum), DZ (C. NORWID,  Dzie�a zebrane, oprac. J.W. 
Gomulicki, t. I-II, Warszawa 1966 (=DZ, I-II) oraz PW (C. NORWID, Pisma 
wszystkie, zebra�, tekst ustali�, wst�pem i uwagami krytycznymi opatrzy� J.W. 
Gomulicki, t. I-XI, Warszawa 1971-1976  (=PW, I-XI). 

2 Nie chodzi mi tutaj o wybitnie rygorystyczn� definicj� cyklu poetyckiego, 
zbioru wierszy, tomu wierszy itp., lecz o bardziej ogólne obserwacje nad spo-
sobami i estetycznym sensem skomponowania wi�kszej ilo�ci wierszy w pe-
wn� (raczej otwart�) ca�o��. 

3 „Metoda“ kompozycji cyklu polega na zewn�trznych jej narz�dziach, jak 
cyfry, tytu�y, podzia� na rozdzia�y („ksi�gi”), podrozdzia�y itd.; „styl” kom-
pozycji polega na sposobie, �agodnym lub kontrastowym, przechodzenia od 
jednego wiersza do nast�pnego. 
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punkt odniesienia (pozytywnego lub negatywnego) innych ini-
cjatyw poetyckich na europejsk� skal�, nie mniej zreszt� ni� ksi��ki 
poetyckie Henryka Heinego. Argumentacja moja zmierza do twier-
dzenia, �e VM i Kwiaty z�a ��czy mi�dzy innymi wspólna twórcza 
opozycja do poezji Hugo, zw�aszcza w sferze kompozycyjnego upo-
rz�dkowania wierszy w wi�ksz� ca�o��. 

Nie ma nic frapuj�cego w stwierdzeniu, �e istnieje sporo zasad-
niczych ró�nic mi�dzy VM und Les Fleurs du Mal. We�my na przy-
k�ad kwesti� inspiracji poetyckiej, która dzi� ju� nie prezentuje si� 
tak pozornie jednoznacznie, jak chcia� w latach trzydziestych ubieg-
�ego wieku Stefan Ko�aczkowski, pisz�c, �e zarówno Baudelaire, 
jak i Norwid „nie s� natchnieniowcami – u obu sztuka jest wyni-
kiem pracy, premedytacji, niezwyk�ej kondensacji wyrazu”4. Inspi-
racja, owszem, zostaje wa�nym problemem tych poetów i ich ko-
legów okresu pó�no- i postromantycznego, chocia� w duchu coraz 
mniej naiwnym. Baudelaire wypracowuje nowy rodzaj inspiracji, 
„depersonalizowanej“ wed�ug Hugo Friedricha5, opartej na wzmo-
�onych stanach �wiadomo�ciowych nudy i innych uczu� negatyw-
nych, tudzie� jasnego widzenia i zachwytu, emocji wstr�tu, lubie�-
no�ci i pop�du �mierci, upojenia i wytrze�wienia w „sztucznych 
rajach”, jazdy do piek�a i wniebowzi�cia. Zupe�nie inna atmosfera 
panuje w VM ze swoim podmiotem cyklicznym ironicznym wobec 
wszystkiego i wzgl�dem siebie, rozpadaj�cego si� i podaj�cego sie-
bie w w�tpliwo��, który pogr��ony w nudach i depresjach d�ugo 
wypracowuje sobie rzadkie chwile inspiracji poetyckiej i metafizy-
cznej nat��onym trudem poetyckim i my�lowym. Baudelaire stwa-
rza jako alternatyw� do nudnego �wiata realnego nowe niesamo-
wite królestwo poezji, pe�ne wstr�tnych i pon�tnych melodii, kolo-
rów i zakazanych emocji. Zmys�owo�� liryki VM polega na wydo-
bywaniu odporno�ci materia�u j�zykowego, na „poezji gramatyki“, 
na „przemieszczonej“ semantyce s�owa, wersu i zdania oraz na 
subtelnie zniszczonych rytmach i fragmentach melodii, a za pomo-
c� takiej liryki, nosz�cej na sobie �lady czasu, autor stwarza w VM 

                                                                    
4 Dwa studja. Fredro. Norwid, Warszawa 1934, s. 55. 
5 Die Struktur der modernen Lyrik. Von Baudelaire bis zur Gegenwart, Ham-

burg 1956, s. 26 n. 
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sfragmentaryzowany model uszkodzonego czasu i jego wielokie-
runkowych ruchów rozwojowych6.  

Niew�tpliwie ka�dy z dwóch cyklów zawiera wymiar metafi-
zyczny, który przejawia si� u Francuza w szokuj�co blasfemicznej 
pie�niowo�ci, a u Polaka w nader trze�wej medytacyjno�ci i epigra-
matyczno�ci. Sprawa ta u obu autorów wi��e si� w skompliko-
wany sposób z nie mniej skomplikowanymi tematami ironii, roz-
strojenia (désenchantement) i inspiracji, nie tylko poetyckiej. Mog�o-
by si� wydawa�, �e skryty idea� dochodzenia do natchnionej meta-
fizycznej doskona�o�ci u Baudelaire'a podlega stanowczemu ze�wiec-
czeniu w�a�nie przez ironi�, parodi� i lubie�n� zmys�owo��, a u 
Norwida wyst�puje w trudnej dialektyce doskona�o�ci, która nisz-
czy sam� siebie. W ka�dym razie wszystkie ró�nice te s� tak wiel-
kie, �e na pierwszy rzut oka nawet i to, co ��czy oba cykle, mo-
g�oby si� wydawa� jako przypadkowe, powierzchowne i marginal-
ne. W rzeczywisto�ci jednak – i taka jest moja koncepcja – poza 
ró�nicami da si� zgromadzi� wystarczaj�c� ilo�� cech porównywal-
nych i nawet wspólnych, pozwalaj�cych sformu�owa� tez�, �e 
z europejskiego punktu widzenia oba cykle nale�� do tej samej sy-
tuacji historycznopoetyckiej. Nie musimy tu nawet przypuszcza�, 
�e Norwid swoim VM �wiadomie i celowo chcia� wda� si� w lite-
rack� polemik� z cyklem Francuza, jak sugeruje Juliusz Wiktor Go-
mulicki7.  

Porównywalno�� ta polega mi�dzy innymi na obecno�ci i pro-
mieniowaniu poezji Wiktora Hugo. Nie b�d� tu udowodni� znacze-
nia Hugo dla Baudelaire’a, w którego stosunku do starszego kolegi 
miesza�y si� ironia i szczery szacunek dla jego „ogromnej” poezji. 
Zreszt� temat poetyckich baudelaire’owskich nawi�za	 do Hugo 
sta� si� ostatnio bardziej aktualny, ni� bywa�o8. Inna sprawa Nor-

                                                                    
6  Zob. H.-R.T JAUSS, Vorwort zur ersten deutschen Ausgabe von Cyprian 

Norwids “Vade-mecum”, w: C. NORWID, Vade-mecum. Gedichtzyklus (1865/66), 
München 1981, s. 13-21. 

7 Patrz jego komentarz do VM w DZ II, 740 n.; TEN
E, Wprowadzenie do 
„Vade-mecum”, „Rocznik Towarzystwa Literackiego im. Adama Mickiewicza”  
36(2001), s. 87-109. 

8 Zob. artyku�y: J.-C. SUSINI, Du bon usage de la détresse humaine: Les Poèmes 
des Fleurs du mal dédiés à Victor Hugo, “University of Toronto Quarterly: 
A Canadian Journal of the Humanities” 65(1996) Fall, No 4, s. 600-617 ; M. 
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wid. Nie uda�o mi si� znale�� �adnego studium na temat relacji Nor-
wida z Wiktorem Hugo; wolno chyba stwierdzi�, �e jest to powa�na 
luka w badaniach nad polskim poet�. Jednym z powodów tej sytu-
acji jest przypuszczalnie pewien d�ugotrwa�y despekt dla Wiktora 
Hugo (wed�ug André Gide’a „niestety” najwi�kszego francuskiego 
poety wieku XIX), który niby to pozosta� w tyle po wielkim odro-
dzeniu poezji francuskiej i europejskiej, jakiego dokonali Baudelaire, 
Mallarmé i Rimbaud. Wobec tego Norwida chyba bardziej próbo-
wano porówna� z pierwszoplanowymi poetami francuskimi. Wie-
my, �e Norwid zna� Hugo, poniewa� jego czytelnicy czasami po-
równywali go z poet� francuskim9 (podczas gdy jego znajomo�� 
Baudelaire’a wci�� nie jest udokumentowana10). Hugo, we w�as-
nym mniemaniu poeta ca�ej ludzko�ci, musia� irytowa� i zaintere-
sowa� Norwida, polskiego „inwalid� intencji”, biednego emigranta 
i bystrego obserwatora zachodnich i polskich zjawisk spo�ecznych, 
by� bowiem autorem fenomenalnego sukcesu, któremu – mimo lub 
ze wzgl�du na swoje wysoce komfortowe uchod�stwo (1851-1870) – 
uda�o si� pozosta� g�ównym reprezentantem francuskiej kultury 
literackiej, pewnej siebie i atrakcyjnej w ca�ym ówczesnym �wiecie 
Mo�emy przyj��, �e w traktatach, poematach i utworach cyklicznych 
Norwida kryje si� wiele aluzji i nawi�za	 do Hugo; temat ten a� wo�a 
o swego monografist�11. Dotyczy to, oczywi�cie, tak�e VM.  

Jak zawsze w wypadku aluzji norwidowskich (i wszelkich in-
nych) nale�y tu rozró�nia� nawi�zania niespecyficzne i specyficzne.  

                                                                    
RICHTER, Hugo nelle 'Fleurs du Mal', “Studi Francesi” 47(2003) May-Aug, No 2 
(140), s. 360-377; M.R. ROSENFELD,  Baudelaire lecteur de Victor Hugo: 1837-1866, 
Dissertation Abstracts International 1979, s. 40: 3344A. Wymieni� jeszcze nale�y 
ksi��k� Leona Cellier Baudelaire et Hugo (Paris: 1970). 

 9 Por. List Rogera Raczy	skiego o poezjach Norwida, PW IX, 564. 
10 W zachowanej korespondencji nazwisko Baudelaire'a nie pada ani razu; 

J.W. Gomulicki w Kalendarzu Biograficznym  (PW XI) jawnie opiera si� w tej 
sprawie na przypuszczeniach (mo�e pozna	ski Kalendarz �ycia i twórczo�ci 
Norwida przyniesie tu nowy materia�). I rzeczywi�cie, mo�na wykluczy� ewen-
tualno��, �e Norwid nic o Baudelairze nie wiedzia�, nie przeczyta� i nie s�ysza�.  

11 Gomulicki (DZ II, 794 n.) widzi w wierszu VM XLII. Idee i prawda pole-
miczne nawi�zanie do wiersza Ibo Wiktora Hugo, zawartego w Contemplations, 
Livre sixième. Au bord de l’infini. Ale ca�a ta Szósta ksi�ga zawiera mnóstwo in-
nych tematów i w�tków, do których móg� nawi�zywa� autor VM. 
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Do niespecyficznych ustosunkowa	 si� Norwida do Wiktora 
Hugo zalicza� mo�na niektóre do�� wymowne kontrasty i po-
dobie	stwa mi�dzy norwidowskim I. Vade-mecum (Klaskaniem ma-
j�c obrz�k�e prawice) a przyd�ugim wierszem Hugo La fonction du 
poète (Urz�d poety), otwieraj�cym cykl Les Rayons et les Ombres (1840). 
Przywo�ywana w wierszu Norwida samotno�� poety u Hugo nie 
jest fatalnym zrz�dzeniem Boga, tylko wskazanym poecie wybo-
rem. Natomiast rada, by ucieka� si� do ciszy, aby lepiej s�ysze� g�os 
Boga, oraz szukania cienia dla lepszego widzenia �wiat�a bardzo 
ju� przypomina pó�niejszego Norwida:  

 
Pourquoi t'exiler, ô poète, / Dans la foule où nous te voyons? / Que sont pour 
ton âme inquiète / Les partis, chaos sans rayons? / Dans leur atmosphère 
souillée / Meurt ta poésie effeuillée; / Leur souffle égare ton encens. / Ton 
coeur, dans leurs luttes serviles, / Est comme ces gazons des villes / Rongés 
par les pieds des passants. / / [...] / Ô rêveur, cherche les retraites, / Les abris, 
les grottes discrètes, / Et l'oubli pour trouver l'amour, / Et le silence, afin 
d'entendre / La voix d'en haut, sévère et tendre, / Et l'ombre, afin de voir le 
jour!12 

 
Bardzo „romantycznie” w porównaniu z wierszem Norwida pre-

zentuje si� u Hugo przyroda; francuski autor jest pod wra�eniem jej 
si�y inspiracyjnej:  

 
Va dans les bois! va sur les plages! / Compose tes chants inspirés / Avec la 
chanson des feuillages / Et l'hymne des flots azurés! / Dieu t'attend dans les 
solitudes; / Dieu n'est pas dans les multitudes; / L'homme est petit, ingrat et 
vain. / Dans les champs tout vibre et soupire. / La nature est la grande lyre, / 
Le poète est l'archet divin!13 

 
Polski poeta daleki jest od podobnego optymizmu; pustynia, po 

której b��dzi, podobna jest do „krajobrazu po bitwie”, i z ca�� pe-
wno�ci� nie widzi siebie jako „smyczek boski” na „wielkiej lirze 
przyrody”. Natomiast bardziej „po norwidowsku” brzmi� zwroty 
Hugo o wizjonerstwie poety i o jego marzeniach tkanych „z cieniów 
rzuconych mu przez rzecze przysz�e”: 

                                                                    
12 V. HUGO, Les Chants du crépuscule. Les Voix intérieures. Les Rayons et les 

Ombres, edition présentée […] par P. Albouy, Paris 1999, s. 241 
13 Tam�e, s. 242 
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Le poète en des jours impies / Vient préparer des jours meilleurs. / Il est 
l'homme des utopies; / Les pieds ici, les yeux ailleurs. / C'est lui qui sur toutes 
les têtes, / En tout temps, pareil aux prophètes, / Dans sa main, où tout peut 
tenir, / Doit, qu'on l'insulte ou qu'on le loue, / Comme une torche qu'il secoue, 
/ Faire flamboyer l'avenir! / / Il voit, quand les peuples végètent! / Ses rêves, 
toujours pleins d'amour, / Sont faits des ombres que lui jettent / Les choses 
qui seront un jour14. 
 
W innych partiach tego wiersza napotykamy na niektóre „s�owa 

klucze” przysz�ego Norwida, jak „ironia” 15, „tradycja” 16 , „Bóg” 
i ”prawda” 17 . S�yszymy tam „norwidowski” ton satyry spo�ecz-
nej18, a tak�e ów ton rozpaczy poetyckiej, która wyró�nia szczegól-
nie Klaskaniem maj�c obrz�k�e prawice, mimo �e jest to u Norwida 
rozpacz po m�sku opanowywana: 

 
Si nous n'avions que de tels hommes, / Juste Dieu! comme avec douleur / 
Le poète au siècle où nous sommes / Irait criant: Malheur! malheur! / On 
le verrait voiler sa face; / Et, pleurant le jour qui s'efface, / Debout au seuil 

                                                                    
14 Tam�e, s. 243-244. 
15 « Foule qui répands sur nos rêves / Le doute et l'ironie à flots, / Comme 

l'océan sur les grèves / Répand son râle et ses sanglots, / L'idée auguste qui 
t'égaie / À cette heure encore bégaie; / Mais de la vie elle a le sceau! » (tam�e, 
s. 244).  Nawet z góry zak�adaj�c, �e Norwid jest t��szym ironist� ni� troch� 
nad�ty Francuz, warto by�oby pokusi� si� o porównanie ironii hugolia	skiej 
i norwidowskiej.  

16 « C'est lui qui, malgré les épines, / L'envie et la dérision, / Marche, 
courbé dans vos ruines, / Ramassant la tradition. / De la tradition féconde / 
Sort tout ce qui couvre le monde, / Tout ce que le ciel peut bénir, / Toute idée, 
humaine ou divine, / Qui prend le passé pour racine / A pour feuillage 
l'avenir. » (tam�e, s. 249). 

17 « Mais Dieu jamais ne se retire. / Non! jamais, par les monts caché, / Ce 
soleil, vers qui tout aspire, / Ne s'est complètement couché! / Toujours, pour 
les mornes vallées, / Pour les âmes d'ombre aveuglées, / Pour les coeurs que 
l'orgueil corrompt, / Il laisse au-dessus de l'abîme, / Quelques rayons sur une 
cime, / Quelques vérités sur un front! » (tam�e, s. 247). 

18 « Loin de vous les vaines colères / Qui s'agitent au carrefour! / Loin de 
vous ces chats populaires / Qui seront tigres quelque jour! / Les flatteurs du 
peuple ou du trône! / L'égoïste qui de sa zone / Se fait le centre et le milieu! / 
Et tous ceux qui, tisons sans flamme, / N'ont pas dans leur poitrine une âme, 
/ Et n'ont pas dans leur âme un Dieu! » (tam�e, s. 246). 
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de sa maison, / Devant la nuit prête à descendre, / Sinistre, jeter de la 
cendre / Aux quatre points de l'horizon! 19 
 
Rozpaczy tej Hugo w ko	cowym ust�pie wiersza przeciwstawia 

romantyczny „optymizm” i patos, który co prawda „w konkretnej 
swojej tonacji” obcy jest postromantycznemu „rozstrojeniu” autora 
VM, jednak�e zawiera w�tki nieobce tak�e Norwidowi, szczególnie 
idea, �e poezja ma prowadzi� do Boga: 

 
Peuples! écoutez le poète! / Écoutez le rêveur sacré! / Dans votre nuit, 
sans lui complète, / Lui seul a le front éclairé! / Des temps futurs perçant 
les ombres, / Lui seul distingue en leurs flancs sombres / Le germe qui 
n'est pas éclos. / [...] / Il rayonne! il jette sa flamme / Sur l'éternelle vérité! 
/ Il la fait resplendir pour l'âme / D'une merveilleuse clarté. / Il inonde de 
sa lumière / Ville et désert, Louvre et chaumière, / Et les plaines et les 
hauteurs; / À tous d'en haut il la dévoile; / Car la poésie est l'étoile / Qui 
mène à Dieu rois et pasteurs! 20 
 
Nie posuwam si� a� tak daleko, by twierdzi�, �e Norwid swoim 

bardzo specyficznym Klaskaniem maj�c obrz�k�e prawice odpowiada 
dos�ownie na Urz�d poety francuskiego autora, aczkolwiek te� nie 
wykluczam takiej ewentualno�ci. Natomiast skonstatowa� wolno, 
�e jest w obu wierszach pewien wspólny zasób w�tków i idei, który 
stwarza podstaw� dla zaistnienia „idealnych” kontrastów mi�dzy 
bardzo jeszcze romantycznym i patetycznym tonem Francuza a post-
romantycznie „rozstrojonym” tonem Polaka. Wymarzony u Hugo 
poeta jest w ko	cu prorokiem promiennym i radosnym, pe�nym 
nadziei, �e w ko	cu znajdzie wspólny j�zyk ze swoim spo�ecze	-
stwem. Tymczasem posta� poety u Norwida jako� ukrywa swój 
status proroka, a stawia ju� tylko na „pó�nego wnuka”. Charakte-
ryzuj� go raczej aluzje do kondycji Jeremiasza, starotestamento-
wego odpowiednika greckiej Kasandry. Ró�nice te sprowadzaj� si� 
raz do „rozwoju” historycznoliterackiego od romantyzmu lat 1830 
do postromantyzmu lat 1860, raz do fundamentalnie ró�nej sytu-
acji francuskiej i polskiej kultury literackiej, a w ko	cu te� do jaw-
nej ró�nicy mentalno�ci indywidualnej obu autorów. Ale mimo 
wszystko omawiane wiersze o kondycji poety wykazuj� tyle cech 
                                                                    

19 Tam�e, s. 246-247. 
20 Tam�e, s. 249. 
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wspólnych, �e uk�adaj� si� w pewien historycznoliteracki ci�g roz-
wojowy. 

Do dalszych niespecyficznych nawi�za	 do Hugo zalicza� mo�na 
wszelkie akcenty polemiczne w stosunku do wspó�czesnego Nor-
widowi „rynku” literackiego wraz z jego ubóstwieniem sukcesu. 
Z ca�� pewno�ci� Norwid widzia� poet� francuskiego mi�dzy inny-
mi jako reprezentanta ery „panteizmu-druku” oraz „czytania p�dem” 
(I. Vade-mecum), jako jednego z autorów, którzy dzi� „s� jak Bóg”, 
gdy� „do�� jest, �e tchn�, wnet arcydzie�o wstawa” (LXI. Bogowie 
i cz�owiek), oraz za jednego z najbardziej typowych nosicieli suk-
cesu, który „bo�kiem jest dzi�” (LXXXVII. Omy�ka).  

Natomiast do aluzji ca�kiem specyficznych proponuj� zaliczy� 
wiersz LII. Tajemnica, w którego „bohaterze“ widz� co� w rodzaju 
„bia�ej karykatury“ (karykatury pozbawionej �atwej puenty pole-
micznej) Hugo:  

 
LII. Tajemnica 
 

„Tajemnica! wielka to tajemnica!” 
Chór 

„Czego? durzy� szlachcica”  
 
Jak umys� chciwy wiedzy wy�szej od polemik, 
Przechadza� si�, przez cichy laurów bujnych szpaler, 
S�ynny pisarz (niejakich orderów kawaler, 
Portretowany, ile zwyk� by� akademik) 
I duma�: „Sk�d? pochodzi, �e za dni Augusta, 
Gdy retoryka kwit�a tak proz�, jak rymem, 
Gdy wi�c szukano prawdy tak rymem, jak proz�, 
Nikt nie widzia� i nie zna� niczego za Rzymem: 
Co? Judea g�osi�a �wiatu z�otousta – 
Co? �piewa� Dawid z chwa�� lub Jeremias z zgroz� – 
Co? Ezechiel by�o im nie znane tak bardzo, 
Tak bezbrzmi�ce dla uszów w swej zaty�ych dumie” 
– Jak gdy si� czyje umys�y umy�lnie zatwardz�, 
Lub jak kiedy si� kocha� Ludzko�ci nie umie! 
 
„S�ynny pisarz, niejakich orderów kawaler, portretowany, aka-

demik“ – cechy te nie pasuj� do �adnego ówczesnego autora pol-
skiego, natomiast trafnie oddaj� sytuacj� Hugo sprzed wyjazdu 
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z Francji21. Wiersz odwzorowuje tak�e pewne w�tki my�lenia i poe-
tyzowania francuskiego autora. W Contemplations (1856) my�l o jed-
noczesno�ci antyku hebrajskiego i greckiego uj�ta jest w nast�pu-
j�cych zwrotach:  

 
L'océan confus des idées, / [...] / Jette aux rochers l'écume amère, / Et lave 
les pieds nus d'Homère / Avec un flot d'éternité! / Le poète s'adosse à 
l'arche. / David chante et voit Dieu de près; / Hésiode médite et marche, / 
Grand prêtre fauve des forêts; / Moïse, immense créature, / Etend ses 
mains sur la nature; / Manès parle au gouffre puni, / Ecouté des astres 
sans nombre... – 22 

 
oraz 
 

Oh! tous à la fois, aigles, âmes, / Esprits, oiseaux, essors, raisons, / Pour 
prendre en vos serres les flammes, / Pour connaître les horizons, / A 
travers l'ombre et les tempêtes, / Ayant au-dessus de vos têtes / Mondes 
et soleils, au-dessous / Inde, Egypte, Grèce et Judée, / De la montagne et 
de l'idée, / Envolez-vous! envolez-vous! 23 
 
Protagonista Tajemnicy wbrew pozorom nie jest przedmiotem 

jednoznacznej satyry. Szuka „wiedzy wy�szej od polemik”, i py-
tanie, które sobie zadaje (w mowie niezale�nej), jest w pe�ni uza-
sadnione i sensowne z punktu widzenia Norwida. Zawiera ono te� 
cz��� odpowiedzi, któr� dopowiada podmiot wiersza, nie zadaj�c 
k�amu wypowiedzi s�ynnego pisarza. Mo�na jedynie domy�la� si�, 
�e podmiot wiersza zarzuca protagoni�cie – oprócz pewnego napu-
szenia – nieco ostyg�y stosunek do sprawy religii24. W sumie Nor-
widowy wiersz �wiadczy o niebagatelnym zainteresowaniu si� au-
tora francuskim poet�. ��czy ich niema�a ilo�� wspólnych cech: 
wyra�ny temperament publicystyczny, zmys� historyczny, wra�li-
wo�� na tematy z dziedziny muzyki i sztuk pi�knych, g��boka 
                                                                    

21 Wiktor Hugo by� cz�onkiem Akademii Francuskiej od 1841 r.  
22 V. HUGO, Les Contemplations, edition établie par P. Albouy, Paris 2002, s. 364. 

Jest to wiersz I jednostki tekstowej XXIII. Les mages z Livre sixième. Au bord de 
l'infini).  

23 Tam�e, wiersz XI, s. 383 
24 W wierszu doszuka� si� mo�na podwójnego sensu alegorycznego: „Rzym“ 

zawiera aluzj� do wspó�czesnego Pary�a, a „Judea” – do religii chrze�cija	skiej, 
ale chyba te� do kultury polskiej, ma�o zauwa�onej w mie�cie �wiate�. 
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�wiadomo�� historycznoliteracka i religijna, a tak�e fascynacja By-
ronem. Warto by�oby pokusi� si� o porównanie podobie	stw i ró�-
nic ich koncepcji we wszystkich tych zakresach. Dotyczy to szczegól-
nie ich �wiadomo�ci historycznoliterackiej: „La Bible est son livre. 
Virgile et Dante sont ses divins maîtres”25 – mówi Hugo w majesta-
tycznej trzeciej osobie, i to samo móg� powiedzie� o sobie Norwid, 
chocia� nie z tak wynios�ym patosem. Obaj zmagali si� z podobnymi 
problemami gatunkowymi: szeroko poj�tym gatunkiem poematu 26, 
oraz, co w naszym kontek�cie najciekawsze, wi�kszymi zbiorami 
wierszy. W ksi��kach Hugo – od Les Orientales (1829), Les Feuilles 
d'automne (1831), Les Chants du crépuscule (1835), Les Voix intérieures 
(1837), Les Rayons et les Ombres (1840), poprzez Les Châtiments (1853), 
Les Contemplations (1856) a� do pierwszych porcji La Légende des 
siècles (1859 n.) – da�oby si� wykry� my�li, tematy, w�tki oraz pomy-
s�y i rozwi�zania stylistyczne, formalne tudzie� kompozycyjne, któ-
re Norwida mog�y tyle� zirytowa� co zainteresowa�.  

Skomentujmy krótko kompozycj� tomu wierszy Hugo Les Rayons 
et les Ombres (1840), z którego pochodzi La fonction du poète. Zawie-
ra ona 44 utwory, wszystkie ponumerowane rzymskimi liczbami, 
wi�kszo�� nosi tytu�; ró�ni� si� one mi�dzy sob� drastycznie ob-
j�to�ci�. Wiersz inicjalny La fonction du poète obejmuje nie mniej ni� 
dziesi�� stron, co odpowiada formatowi ody albo poematu, a inny 
liczy zaledwie cztery wersy (III. Au Roi Louis-Philippe), co odpo-
wiada formatowi epigramatu; jeszcze inne jednostki maj� posta� 
ma�ego cyklu, na przyk�ad IV. Regard jeté dans une mansarde; sk�a-
daj� si� z dziewi�ciu numerowanych liczbami rzymskimi wierszy 
bez tytu�u, a dziesi�ty, nienumerowany, nosi tytu�. Mo�na powie-
dzie�, �e jest to co� pomi�dzy cyklem a niewielkim poematem27. 
                                                                    

25 Z przedmowy do Les Rayons et les Ombres w: HUGO, Les Chants du cré-
puscule, s. 240. 

26 Na temat zmaga	 Hugo z epopej� zob. PH. SUDAN, Contribution à une 
histoire et à une rhétorique des cycles poétiques au XIXe siècles. Du Romantisme au 
Parnasse, Université de Fribourg 1997 (thèse de doctorat), s. 211-223; TEN
E, 
Contribution à une histoire et à une rhétorique des cycles poétiques au XIXe siècle de 
Hugo à Mallarmé, “Versants. Revue suisse des littératures romanes” 1999,  s. 65-110; 
na temat epopei u  Norwida zob. K. TRYBU�, Epopeja w twórczo�ci Cypriana Nor-
wida, Wroc�aw 1993. 

27 Por. te� w tym samym zbiorze poematy-cykle XX. Au statuaire David (sie-
dem tekstów beztytu�owych; rzymska numeracja), XXXV. Que la musique date 
du seizième siècle (siedem tekstów) oraz XLIV. Sagesse (sze�� tekstów). 
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Kontrasty te, do�� nieprzejrzysta wielopi�trowo�� kompozycji przy 
zewn�trznym uporz�dkowaniu numeracyjnym maj� inny efekt este-
tyczny ni� mozaikowo�� stu wierszy VM, ale skonstatowa� wypa-
da, �e poeta polski tak�e korzysta� z metody daleko posuni�tej 
kontrastowo�ci przy ��czeniu wierszy, w szczególno�ci tak�e z kon-
trastów formatu.  

Pó�niejsze tomy francuskiego poety wyostrzaj� element symetrii 
kompozycyjnej. Les contemplations sk�adaj� si� z dwóch du�ych roz-
dzia�ów: Autrefois (1830-1843) (czyli przed �mierci� córki), i Au-
jourd'hui (1843-1855) (czyli po �mierci córki). Rozdzia�y obejmuj� po 
trzy „ksi�gi” wierszy, ka�da z nich nosi swój tytu� (Aurore, L'âme en 
fleur, Les luttes et les rêves, Pauca meae, En marche, Au bord de l'infini). 
Ka�da z ksi�g zawiera 25-30 numerowanych rzymskimi cyframi wier-
szy; ka�dy z nich jest opatrzony tytu�em. Niektóre z tych utworów 
rozpadaj� si� z kolei na kilka numerowanych krótszych wierszy 
lub samodzielnych strof, a wi�c oscyluj� mi�dzy form� niedu�ego 
cyklu („subcyklu”) albo poematu. Ten typ kompozycji, charaktery-
zuj�cej si� bogactwem kontrastów i efektów symetrii oraz wielo-
pi�trowo�ci� rozdzia�ów i podrozdzia�ów, wraca w Les Châtiments 
oraz w La Légende des Siècles. To przeciwko temu typowi zwraca�a 
si� kompozycja Les Fleurs du Mal i VM Norwida, przy czym Bau-
delaire zmienia rol� i funkcj� rozdzia�ów, podczas kiedy Norwid 
znosi je zupe�nie – tak jak d�ugo przed nim czyni� to w�oski poeta 
Giacomo Leopardi w Canti (1831).  

Les Fleurs du Mal Baudelaire’a podzielone s� na trzy rozdzia�y 
w wersji z 1857 r. (Spleen et idéal [77 jednostek], Fleurs du mal [12], 
Révolte [11]), a na pi�� w wersji z 1861 r. (Spleen et idéal [85 jed-
nostek], Tableaux Parisiens [18], Le vin [5], Fleurs du mal [9], Révolte 
[3], La mort [6]). Ale w obu wydaniach rzuca si� w oczy ilo�ciowa 
przewaga rozdzia�u Spleen et idéal, który obejmuje 77% ca�o�ci 
utworu w pierwszej wersji, a 67% – w drugiej. Czytelnik znajduje 
si� wi�c przez bardzo d�ugi okres w podobnej sytuacji jak w Canti 
Leopardi lub Vade-mecum Norwida: jest raczej zdany na siebie, nie 
jest prowadzony przez jak�kolwiek spójn� lini� narracyjn� (o czym 
bli�ej za chwil�) ani przez zewn�trzne sygna�y kompozycyjne, któ-
rymi s� rozdzia�y i podrozdzia�y. Wskutek tego on lub interpre-
tator ma swobod�, by ukonstytuowa� z tej masy wierszy prawie 
w dowolny sposób pomniejsze grupy lub subcykle, bo ka�dy 
utwór w jaki� sposób jest zwi�zany z wierszem nast�pnym lub 
chocia�by ponast�pnym, tudzie� z poprzednim lub przedpoprzed-
nim. Ka�dy lub prawie ka�dy wi��e si� te� przez jakie� echo lub 
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jaki� refleks z kilkoma innymi wierszami cyklu lub zbioru, czasami 
bardzo od niego odleg�ymi. W Spleen et idéal dowolno�� ta czasami 
jest ograniczona przez niedu�e sekwencje sonetów lub przez tytu�y 
podobnego typu, wi���ce kilka s�siaduj�cych ze sob� wierszy28.  

James Lawler ostro broni wykrytej przez siebie rzekomej bau-
delaire’owskiej zasady grupowania wierszy w zespo�y trzy- lub 
pi�ciocz�onowe, któr� widzi w obu wersjach cyklu francuskiego 
poety. Argumenty i obserwacje ameryka	skiego badacza na pewno 
cz�sto s� trafne i przekonuj�ce29, ale ca�o�� jego koncepcji ma jedn� 
powa�n� wad�: nie oddaje w�a�ciwo�ci zasadniczej p�ynno�ci i ambi-
walencji granic mi�dzy grupami wierszy. Cykle poetyckie bowiem 
z regu�y charakteryzuj� si� systematyczn� wieloznaczno�ci� kom-
pozycyjn�, co w szczególnej mierze dotyczy Les Fleurs du Mal oraz 
VM. Dlatego te� zasad� grup trój- lub pi�ciocz�onowych da�oby si� 
z podobnym „powodzeniem“ zastosowa� do wielu innych cyklów 
poetyckich, w tym tak�e do VM, bo i tu ka�dy wiersz jako� wi��e 
si� jednocze�nie z kilkoma innymi 30 . Ale tak�e innego rodzaju 

                                                                    
28  XXXVII. Le possédé jest sonetem, XXXVIII. Un fantôme sk�ada si� („z 

hugolia	ska”) z czterech sonetów o w�asnych tytu�ach, XXXIX  jest sonetem 
bez tytu�u. Cztery razy pod rz�d pojawia si� tytu� Spleen (w wierszach LXXV-
LXXVIII), a tu� potem bliskoznaczny tytu� Obsession (LXXIX) szcz��liwie do-
pe�nia lawlerowsk� pi�tk� (zob. przypis nast�pny).  

29 Wed�ug koncepcji James'a R. Lawlera (Poetry and moral dialectic: Baudelaire's 
“secret architecture”, Madison–London 1997) 85 wierszy rozdzia�u Spleen et Idéal 
(wersja z 1861 r.) buduje bloki tematyczne: „Powo�anie poety” (1-21), „Mi�o��” (22-
44), „Los” (65-85); w blokach tych grupy trzy- i pi�ciocz�onowe maj� rz�dzi� 
mikrokompozcj�. Znajomo�� ksi��ki Lawlera zawdzi�czam Filipowi Sudanowi. 

30 Szkoda, �e Gomulicki nie zna� pracy Lawlera, bo na pewno spróbowa�by 
wykorzysta� j� dla swojej idei paraleli VM  z Kwiatami z�a. W ostatniej znanej 
mi jego wypowiedzi na ten temat (Wprowadzenie do „Vade-mecum”, ,,Rocznik 
Towarzystwa Literackiego im. Adama Mickiewicza” 36(2001), s. 87-109), 
bardzo zreszt� ciekawej i inspiruj�cej, wymienia rzekomo podobne do Kwia-
tów z�a  „sekwencje problemowe” tudzie� „dwójki kontrastowe, paralelne, te-
matyczne, dope�niaj�ce, dialektyczne” (s. 103), co wszystko nawet jako� si� 
zgadza, ale nie jest specyficzne, gdy� zjawiska takie �atwo znale�� we wszel-
kich cyklach i zbiorach poetyckich wszystkich czasów. Dyskusyjna jest te� 
teza o rzekomo ró�ni�cym si� od Baudelaire’a powi�zaniem „�a	cuchowym” 
wszystkich stu wierszy. U Norwida ka�dy wiersz ma by� ��czony z nast�p-
nym chocia�by zupe�nie drobnym elementem tematycznym lub formalnym, 
z czego powstaje „�a	cuchowe” powi�zanie wszystkich wierszy (s. 104); jest to 
s�uszne, ale nie widz�, dlaczego ma by� inaczej u Baudelaire'a, gdzie ca�o�� 
kompozycji przypomina „nieko	cz�c� si� melodi�” Wagnera. Bez przeko-
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grupy s� mo�liwe i sensowne – jak na przyk�ad koncepcja Gomu-
lickiego podzia�u VM na „dziesi�tki”, która w moim przekonaniu 
ma sens31. Warunkiem zasadno�ci ka�dego podzia�u na mniejsze 
grupy wszelako jest i pozostanie to, �e nie potraktuje si� go jako 
cechy jednoznacznej i dominuj�cej. Nieobecno�� pomniejszych ze-
wn�trznych rozdzia�ów w obr�bie Spleen et idéal oraz VM jeszcze 
spot�guje wieloznaczno�� kompozycyjn� uk�adu wierszy obu cyklów 
– przy czym u Baudelaire’a styl ��czenia wierszy z regu�y ma 
charakter raczej p�ynny i muzykalny, a u Norwida – z regu�y (jesz-
cze) bardziej kontrastowy i paradoksalny.  

Jak� funkcj� maj� wobec tego trzy dodatkowe rozdzia�y pierw-
szej wersji Kwiatów z�a, a pi�� drugiej wersji? Tu obok metody i sty-
lu wchodzi w gr� trzeci czynnik kompozycji – tak zwany rytm 
kompozycji. Je�eli d�ugi rozdzia� Spleen et idéal mo�e wywiera� na 
czytelniku wra�enie asocjacji „niesko	czenie“ snuj�cych si� i prze-
chodz�cych jedna w drug�, to „prowadzenie czytelnika” zyska na 
sile i intensywno�ci w ostatnich trzech czy pi�ciu rozdzia�ach, 
w których uj�ty jest szeroko pojmowany fina� cyklu: ostatnia czwar-
ta cz��� tekstów cyklu w pierwszej wersji, a ostatnia trzecia cz��� 
w drugiej. Pojawienie si� tych stosunkowo krótkich rozdzia�ów 
doprowadza do pewnego zg�szczenia kompozycyjnego, co daje 
efekt przy�pieszenia, a przynajmniej zmiany rytmu kompozycji.  

Mimo braku zewn�trznych rozdzia�ów z podobn� zmian� ryt-
mu kompozycyjnego spotykamy si� równie� w VM Norwida. 
„Normalny” rytm kompozycyjny �rodkowych partii VM co praw-

                                                                    
nuj�cego dowodu zostaje te� teza o „wielokrotnym nawi�zaniu do ich 
[Kwiatów z�a] poszczególnych utworów” (105). 

31 Pomys� „dziesi�tek“ wprowadza Gomulicki (chyba nie po raz pierwszy) 
w obszernym komentarzu do VM (DZ II, 759 i passim); powtarza go we 
Wprowadzeniu do „Vade-mecum”. Przekona�a mnie do tej koncepcji praca nad 
analiz� Psalmów-psalmu (1850), utworu cyklicznego sk�adaj�cego si� z dziesi�-
ciu tekstów i b�d�cego w paru aspektach dalekim „poprzednikiem” VM. Za-
wiera zreszt� wyra�ne elementy „alegorii cyfrowej”. Skoro r�kopis VM zazna� 
do�� licznych strat szczególnie w partiach �rodkowych, nie sposób ju� zrekon-
struowa� w ca�o�ci „mikrokompozycji” cyklu. Ale w partiach pocz�tkowych 
i fina�owych mo�na zbada� kompozycj� owych „dziesi�tek”, w których spoty-
kamy si� z do�� wyra�nym ukszta�towaniem partii centralnej (pi�tego i szós-
tego cz�onu grupy), która wi��e si� z pocz�tkiem i ko	cem grupy. Podzia� ten 
(je�eli w ogóle istnieje) jest raczej utajniony, czyli nie narzuca si� czytelnikowi 
i bynajmniej nie wypiera mo�liwo�ci innych podzia�ów i powi�za	 mi�dzy 
wierszami.   
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da ma inny charakter ni� Spleen et idéal Baudelaire’a, jest bardziej 
„staccato” ze wzgl�du na cz�ste kontrasty tematyczne, formalne 
i przede wszystkim obj�to�ciowe, ale w obu wypadkach postrzega-
my podobn� ci�g�o�� i nielinearno�� ogólnego „przebiegu lirycz-
nego”32. Zmiana rytmu kompozycyjnego nast�puje natomiast od 
pierwszego wiersza szeroko pojomowanego fina�u VM, LXXXI. 
Kolebka-pie�ni (pierwszy wiersz dziewi�tej dziesi�tki cyklu). W�tek 
tytu�owy tego wiersza („kolebka”) wi��e si� kontrastowo z moty-
wem „trumny” chocia�by XCIX. Fortepian-Szopena i C. Na zgon �p. 
Józefa Z.33, a poza tym jego ton i temat muzyczny zapowiada ton i te-
mat wiersza XCIX, g�ównego tekstu fina�u.  

Owo niew�tpliwe „zg�szczenie“ kompozycyjne w partiach fina-
�owych VM ma swój równowa�nik w wyra�nej zmianie w zazna-
czanych stanach emocjonalnych podmiotu cyklicznego. Stany te 
w partiach pocz�tkowych i �rodkowych cyklu oscyluj� mi�dzy ata-
kami smutku i depresji a fazami nat��onej poetyckiej pracy my�lo-
wej, z krótkimi momentami inspiracji lirycznej, mi�dzy fazami pra-
cy medytacyjnej a chwilami rzadkiego religijnego podniesienia. 
Szeroko pojmowan� faz� fina�ow� VM charakteryzuje wzmo�ona 
emocjonalno��. Rozwija si� ona od melancholii pocz�tku dziewi�tej 
dziesi�tki LXXXI. Kolebka pie�ni, LXXXII. �mier� do postaw bardziej 
agresywnych: sarkazmu go�cia czy kochanka zbytecznego (LXXXIII. 
Sens-�wiata oraz LXXXIV. Czemu?), zirytowanego smutku w obli-
czu �mierci, (LXXXV i LXXXVI), przekory „dzikiego Scyty” w Ate-
nach, który „ogólnej harmonii poj�� nie mo�e” (XC. Dwa guziki (z 
ty�u)). Od pocz�tku ostatniej dziesi�tki przy��cza si� do tej emo-
cjonalno�ci pierwiastek bojowy: duch gladiatora (XCI. Spowied	), 
gniew krytyka poezji (XCII. Cacka ), gor�ca z�o�� zwiedzaj�cego 

                                                                    
32 Lyrischer Ablauf – jest to termin inicjatora bada	 nad cyklem – Joachima 

Müllera (Das zyklische Prinzip in der Lyrik, „Germanisch-Romanische 
Monatsschrift” 20(1932)). 

33 Fina�owy charakter ju� dziewi�tej dziesi�tki przejawia si� mi�dzy inny-
mi w obecno�ci w�tku �mierci. Za LXXXI. Kolebka-pie�ni nast�puje od razu 
LXXXII. �mier�. Tematowi �mierci po�wi�cone s� równie� wiersze �rodkowe 
dziesi�tki, czyli LXXXV. Do zesz�ej... (na grobowym g�azie) oraz LXXXVI. Pami�ci 
Alberta Szeligi hrabi Potockiego – pu�kownika – zmar�ego na Kaukazie. Motyw 
�mierci spleciony tu jest z tematem (niemo�liwej) harmonii, o którym mówi� 
pierwszy i ostatni wiersz dziesi�tki, LXXXI. Kolebka-pie�ni oraz XC. Dwa guziki 
(z ty�u). Ostatni� dziesi�tk� otwieraj� i zamykaj� wiersze o �mierci: XCI. Spo-
wied	 (przed�miertna spowied� gladiatora rzymskiego), XCIX. Fortepian Szope-
na i C. Na zgon �p. Józefa Z. 
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fantastyczne czy „realistyczne” piek�o wspó�czesno�ci (XCIII. 
ró-
d�o, XCV. Nerwy, XCVI. Ostatni despotyzm), gniew poety biczuj�-
cego swoich g�upawych krytyków (XCVIII. Krytyka). Z tego to pod-
stawowego nastroju irytacji i gniewu wybija si� emocja wysokiej 
inspiracji w wierszu XCIX. Fortepian Szopena, która w ko	cu ust�-
puje tonowi odpr��enia i pogody w finalnym C. Na zgon �p. Józefa Z. 
Relacja mi�dzy tymi nastrojami zachowuje charakter czysto asocja-
cyjny, nie ma tu �ladu jakiej� narracyjnej lub quasi-narracyjnej inte-
gracji (co, oczywi�cie, nie wyklucza obecno�ci cech narracyjnych 
w pojedynczych wierszach). Koncepcja Gomulickiego, który widzi 
w VM element „Dantego bez Wirgiliusza w piekle wspó�czesno-
�ci”34 na pewno jest uzasadniona, o ile nie zdaje si� sugerowa� ty-
pu spójno�ci cyklicznej, jaki moim zdaniem jest zupe�nie obcy te-
mu utworowi35. Ta nienarracyjno�� ��czy zreszt� VM z Kwiatami z�a 
Baudelaire’a.  

XCIX. Fortepian Szopena jest na tle ogólnej wstrzemi��liwo�ci 
poprzednich wierszy cyklu prawdziw� eksplozj� inspiracji poetyc-
kiej. Temat inspiracji poetyckiej (i metafizycznej) co prawda odgry-
wa pewn� rol� tak�e w niektórych wierszach poprzednich partii 
cyklu, ale raczej za zas�on� ironii, rozstrojenia i wr�cz sarkastycz-
nych wypadów przeciwko tanim lirycznym natchnieniom36. Tym 
silniej wychodzi wstrz�saj�cy efekt Fortepianu Szopena i jego wznio-
s�ego tonu, który podnosi si� wysoko ponad gwar g�osów poprzed-
nich fragmentów i epigramatów. Wybija si� we wszystkich aspek-
tach z masy pozosta�ych wierszy cyklu, jakby rozsadzaj�c wszelkie 
jego miary – chocia�by du�� obj�to�ci� 117 wersów37. Wspomniane 

                                                                    
34 Gomulicki w komentarzu do VM w wydaniu DZ II, 740 n.; TRYBU�, 

Epopeja w twórczo�ci Cypriana Norwida, s. 84n.). 
35 Zgadzam si� pod tym wzgl�dem z Józefem Fertem (patrz jego komentarz 

do VM w wydaniu: C. NORWID, Vade-mecum, oprac. J. Fert, Wroc�aw 1990), 
oraz szczególnie z bardzo pomys�owym i g��bokim studium El�biety Feliksiak 
Ukryta struktura „Vade-mecum” (w: Norwid a chrze�cija�stwo, red. J. Fert, P. Chle-
bowski, Lublin 2002, s. 221-248). 

36 Zob. P. SOBOTKA, Negatywne uczucia w „Vade-mecum” a Norwidowski hory-
zont aksjologiczny”, w: Norwid a chrze�cija�stwo, s. 403-448. 

37 Z zachowanych w ca�o�ci wierszy VM ponad po�owa zawiera 4-16 wer-
sów; najcz��ciej za� 10 i 12 wersów. Od tej dominuj�cej krótko�ci wierszy od-
biega w sposób raczej �agodny kilkana�cie wierszy, a w sposób mniej wi�cej 
drastyczny nast�puj�ce: I. Vade-mecum (52 w.), XVII. Wie� (34) XXXVI. Powie�� 
(38), XLIII. Purytanizm (40), L. Bliscy (44), LXXI. Czas i prawda (52.), LXXIV. 
Bohater  (40), XC. Dwa  guziki (z ty�u) (37),  XCIII. 
ród�o (39), XCVIII. Krytyka 
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rozsadzenie miar jest formalnym i kompozycyjnym ekwiwalentem 
tematu tej, powiedzmy, nowoczesnej ody. Opiewa ona (tak to chy-
ba przyjdzie nazwa�) w muzyce Chopina, która rozsadza sam� sie-
bie, tak jak k�os w chwili najwy�szej dojrza�o�ci rozrzuca swoje 
ziarna, polski i chrze�cija	ski idea� doskona�o�ci. Wyrzucenie forte-
pianu Chopina na ulic� jest symbolicznym aktem zniszczenia dosko-
na�o�ci, rozrzucenia jej na kawa�ki. Wracaj�c do poziomu kompo-
zycji, mo�na orzec, �e Fortepian Szopena przez swoj� rozsadzaj�c� 
funkcj� niby zostawia za sob� rozrzucone fragmenty, czyli sprawia, 
�e w ca�o�ci VM mamy przed oczyma kompozycj� w momencie 
samozniszczenia38.  

Frapuj�c� rzecz� jest, �e Kwiaty z�a w wydaniu z 1861 r. te� maj� 
wiersz finalny o niezwyk�ej d�ugo�ci, gdy� CXXVI. Le Voyage liczy 
144 wersów39. Ma to du�e znaczenie, je�li chodzi o omawian� przez 
nas problematyk�, gdy� na pewno dodatkowo zbli�a do siebie ty-
py kompozycji obu cyklów lub – inaczej mówi�c – rozszerza wspól-
n� podstaw� ich porównywalno�ci. Ten zabieg kompozycyjny ma 
przy tym, oczywi�cie, inny sens w obr�bie budowy znaczeniowej 
VM, a inny w Kwiatach z�a. Norwidowska idea „samozniszczenia 
doskona�o�ci” jest czym� innym ni� idea Baudelaire’a, którego Le 
Voyage ze swoim wielkim formatem wskazuje chyba raczej na 

                                                                    
(45). Pó�niej dodany „epilog“ Do Walentego Pomiana Z. jeszcze raz przewy�sza 
ca�� reszt� wierszy; liczy a� 230 wersów.  

38 
e samozniszczenie to nie ma tylko sensu negatywnego, �wiadczy o tym 
sam tekst tego wiersza, a w dodatku jego s�siedztwo z pogodnym C. Na zgon 
�p. Józefa Z, oraz w szczególnej mierze wi�� w�tku gruzów Fortepianu Szopena  
z jednym z dwóch wierszy �rodkowych VM , LI. Moralno�ci. Mowa tam o pe�-
nych �ycia „od�amach” najstarszej tablicy Prawa Moj�esza, któr� „zbi� gniew” 
(Moj�esza), i o dniu, kiedy „gniew” stanie si� „zapa�em, który tworzy” i „roz-
niepodziane z�o�y”. Pó�niejszy epilog do VM,  Do Walentego Pomiana Z.” co 
prawda jeszcze raz przewy�sza formatem wszystkie inne wiersze cyklu, bo ma  
a� 230 wersów, ale jednak nie „kontynuuje” opisanego tu przebiegu kompo-
zycyjnego.  

39 Format ten przewy�sza zdecydowanie trzy sonety rozdzia�u La Mort, które 
poprzedzaj� Le Voyage, a zaskakuje tak�e obj�to�ci� w porównaniu z wszystkimi 
innymi wierszami cyklu. Za wskazanie tego, jak i za ciekawe dyskusje na te-
mat Kwiatów z�a dzi�kuj� mojemu fryburskiemu koledze Alainowi Faudemay. 
Podobn� obserwacj� poczyni� Gomulicki (Wprowadzenie do „Vade-mecum”, 
szczególnie s. 101-105). Autor przypisuje tu nie Fortepianowi Szopena, lecz d�u-
giemu wierszowi-epilogowi Do Walentego Pomiana Z.  podobn� funkcj� w VM, 
jak� pe�ni w Les Fleurs du Mal  d�ugi fina�owy wiersz Le Voyage (s. 103).  
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symboliczne pozostawienie za sob� dotychczasowych rozmiarów  
podró�y poza granice �ycia.  

Trzeba wyra�nie powiedzie�, �e zarówno wspólny zabieg zmiany 
rytmu kompozycyjnego w partiach ko	cowych cyklu, jak i umiej-
scowienie bardzo d�ugiego wiersza w grupie fina�owej nie jest spe-
cyfik� ani Kwiatów z�a , ani VM, bo fina� prawie we wszystkich cyk-
lach poetyckich jest szczególnie starannie skomponowany, a d�ugi 
wiersz przy lub na ko	cu te� si� mie�ci w starodawnych tradycjach 
formy cyklu poetyckiego40.  

Podobnie mo�na stwierdzi� niespecyficzno�� ka�dej z cech ��-
cz�cych VM i Kwiaty z�a. Dotyczy to jednakowej liczby stu wierszy 
Kwiatów z�a w wersji 1857 r. i VM; oba mog� niezale�nie od siebie 
nawi�za� do stu pie�ni Boskiej Komedii, a Norwid poza tym do pol-
skiej tradycji „setnika” wierszy duchownych. Pesymistyczn� samo-
ocen� poety wraz z sarkastyczn� zsy�k� na boskie powo�anie pro-
roka na pocz�tku obu cyklów autorzy mogli koncypowa� niezale�-
nie od siebie, odcinaj�c si� od wcze�niejszych, romantycznych jesz-
cze koncepcji w duchu Urz�du poety Wiktora Hugo oraz, w wy-
padku Norwida, w duchu wielkich romantyków polskich. Norwid 
nie potrzebowa� dla swoich wierszy wielkomiejskich41 baudelaire’-
owskich Tableaux parisiens (DZ II, 740 n.), chocia� i tu oba cykle ��-
czy wspólna starodawna tradycja epigramatyczna oraz nowsza tra-
dycja wierszowanych „szkiców fizjologicznych”.  

Charakter niespecyficzny ma te� wspólny obu cyklom wyra�ny 
w�tek dantejski42. Z ca�� pewno�ci� oba cykle reaguj� na epicki 
fragment Inferno na temat podró�y przez piek�o wspó�czesno�ci. 
St�d te� wspólna stylizacja podmiotów lirycznych wyst�puj�cych 
w cyklu na pielgrzymów, w�drowców, podró�nych lub spacerowi-
czów pe�nych melancholii, nudy, zw�tpienia w sobie i napi�tnowa-

                                                                    
40 Przyk�adami s� stosunkowo d�ugie Carmen saeculare, wiersz ko	cowy po 

czterech ksi�gach Carmina  Horacjusza, bardzo d�ugie wiersze O �mierci Jana 
Tarnowskiego oraz Pami�tka zamykaj�ce Ksi�gi wtóre  Pie�ni Jana Kochanow-
skiego; zjawisko takie powtarza si� w wieku XVIII (�ale Orfeusza nad Eurydyk� 
F.D. Knia�nina) i XIX – by wymieni� tylko Ballady i Romanse Mickiewicza 
i, zw�aszcza, Sumerki (Zmierzch) Jewgenija Baratynskiego  (1842). Rekordzist� 
w tym wzgl�dzie jest Wiktor Hugo (a� 25-stronicowy poemat fina�owy Contem-
plations (XXVI. Ce que dit la bouche d'ombre, z Livre sixième. Au bord de l'infini)). 

41 XII. Szcz��cie; XIII. Larwa; XIX. Stolica; XXV. Wakacje ; LII. Tajemnica; LV. 
Kó�ko; LXXIII. Grzeczno��; LXXXIX. Gadki; XCV. Nerwy; XCVI. Ostatni-despotyzm. 

42 Nawi�zania dantejskie w VM omawiaj� Gomulicki i Trybu� w cytowanych 
pracach, a w Kwiatach z�a  Sudan (Contribution à une histoire (1997), s. 266-280). 
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nych utrat� jedno�ci swojego „ja”. Ale tak�e dla takiego „dantyz-
ma” Norwidowi Baudelaire nie by� bezpo�rednio potrzebny, gdy� 
jego „wielcy poprzednicy” polscy ju� „zrobili, co mogli” tak�e w tej 
dziedzinie – Mickiewicz w Ust�pie do Dziadów III, Krasi	ski w Nie-
Boskiej, a S�owacki w Anhellim tudzie� w Poemacie Piasta Dantyszka 
o piekle. Przypomnijmy sobie zreszt�, �e do Dantego nawi�za� tak�e 
Balzac w Comédie Humaine (1842 n.). Ale jednakowa reakcja obu 
omawianych poetów na Dantego ma jeszcze jedn�, bardzo zna-
mienn� cech� – obaj bowiem przeciwstawiaj� poematowi epickie-
mu wielkiego W�ocha nieepick� form� cyklu poetyckiego, a w�a�nie 
w tym nale�y chyba upatrywa� paralel� mi�dzy VM i Kwiatami z�a. 
Nie ma w nich �adnej nawet ukrytej „historii“ podmiotu cyklicz-
nego w�druj�cego przez piek�o – wszystko tu polega na czystej 
asocjacji. U Norwida brak poza tym owych fragmentów ró�nych 
„historii mi�osnych“, jakie tu i ówdzie zarysowuj� si� w cyklu 
Francuza. Oczywi�cie, ka�demu wolno „wczyta�” w te cykle „histori� 
duszy“ (co praktycznie mo�liwe jest w ka�dym cyklu poetyckim) – 
ale wystarczy zajrze� do Contemplations Hugo (w jego s�owach b�-
d�cych „les mémoires d'une âme”), aby przekona� si�, jak mocno 
mo�e dzia�a� pierwiastek narracyjny w cyklu tego poety i do jakiego 
stopnia pierwiastek ten zredukowany jest w Kwiatach z�a i w VM. 

Ka�dy z wy�ej wymienionych elementów podobie	stwa i porów-
nywalno�ci, rozpatrywany w izolacji, mo�e uchodzi� za ma�o spe-
cyficzny. Natomiast razem wzi�te – krytyczny stosunek wzgl�dem 
romantyzmu, zw�aszcza w wydaniu Hugo, opisane zabiegi kompo-
zycyjne wraz z gr� z formatem wierszy fina�owych, reakcja na 
epicko�� Dantego za pomoc� nieepickiej formy cyklu poetyckiego 
oraz last but not least sposoby ich ujmowania kwestii inspiracji 
i uczu� negatywnych – mog� s�u�y� jako powa�ny argument dla 
zasadnego potraktowania obu cyklów jako przejawów tej samej 
europejskiej fazy i sytuacji poetycznoliterackiej. 

 


